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Семьдесят восьмая сессия 

Пункты 14, 28, 35, 58 и 122 повестки дня 
 

Культура мира 
 

Отказ от применения односторонних 

экстерриториальных экономических мер принуждения 

как средства оказания политического и экономического 

давления 
 

Вопрос о Палестине 
 

Осуществление Декларации о предоставлении 

независимости колониальным странам и народам 
 

Укрепление системы Организации Объединенных Наций 
 

 

 

  Письмо Временного поверенного в делах Постоянного 

представительства Боливарианской Республики Венесуэла 

при Организации Объединенных Наций от 19 января 

2024 года на имя Генерального секретаря 
 

 

 Имею честь коснуться вопросов, относящихся к Группе друзей в защиту 

Устава Организации Объединенных Наций, в связи с проведением ею своей пя-

той встречи на уровне министров 18 января 2024 года в Кампале на полях девят-

надцатой Конференции на высшем уровне глав государств и правительств Дви-

жения неприсоединения. 

 В этой связи я с удовлетворением препровождаю настоящим текст полити-

ческой декларации, принятой на встрече (см. приложение), и со всем уважением 

прошу об оказании Вами добрых услуг для распространения настоящего письма 

и приложения к нему среди всех членов Организации и издания их в качестве 

документа Генеральной Ассамблеи по пунктам 14, 28, 35, 58 и 122 повестки дня. 

 

 

(Подпись) Хорхе А. Рейес Эрнандес 

Советник-посланник 

Временный поверенный в делах 
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  Приложение к письму Временного поверенного в делах 

Постоянного представительства Боливарианской Республики 

Венесуэла при Организации Объединенных Наций 

от 19 января 2024 года на имя Генерального секретаря 
 

 

  Политическая декларация, принятая на пятой встрече 

на уровне министров Группы друзей в защиту Устава 

Организации Объединенных Наций 
 

 

1. Мы, представители Алжирской Народной Демократической Республики, 

Беларуси, Боливии, Венесуэлы, Зимбабве, Исламской Республики Иран, Китая, 

Корейской Народно-Демократической Республики, Кубы, Лаосской Народно-

Демократической Республики, Мали, Никарагуа, Государства Палестина, Рос-

сийской Федерации, Сент-Винсента и Гренадин, Сирийской Арабской Респуб-

лики, Экваториальной Гвинеи и Эритреи, члены Группы друзей в защиту Устава 

Организации Объединенных Наций, провели встречу на уровне министров в 

Кампале, Республика Уганда, на полях XIX Конференции на высшем уровне 

глав государств и правительств Движения неприсоединения, с тем чтобы прове-

сти оценку последних событий на международной арене, включая вызовы и 

угрозы для Устава Организации Объединенных Наций, который по-прежнему 

является основой многосторонности, и обменяться мнениями по существую-

щим, новым и возникающим вопросам, вызывающим коллективную озабочен-

ность и общий интерес, особенно в связи с последними событиями на оккупи-

рованной палестинской территории. 

2. Мы с глубокой озабоченностью отмечаем брифинг помощника министра 

по многосторонним отношениям Государства Палестина Его Превосходитель-

ства г-на Аммара Хиджази, на котором было рассказано о серьезном характере 

весьма трагической ситуации на оккупированной палестинской территории, и 

выражаем соболезнования семьям и близким всех ни в чем не повинных граж-

данских лиц, которые погибли и получили ранения с начала этого достойного 

сожаления самого недавнего спиралеобразного раунда насилия, смерти и разру-

шений, который начался более пятнадцати недель назад. 

3. В соответствии со своими исторически сложившимися принципиальными 

позициями мы подтверждаем нашу твердую приверженность справедливому 

делу Палестины, а также нашу непоколебимую солидарность с героическим па-

лестинским народом в его неустанной борьбе за достижение своих неотъемле-

мых прав, свободы и справедливости. Мы также подтверждаем свою неизмен-

ную полную поддержку всех усилий, направленных на прекращение вопиющей 

несправедливости, которой подвергается палестинский народ со времен Накбы 

1948 года. Мы также по-прежнему привержены укреплению своих усилий, 

включая активное участие в международных инициативах, направленных на 

прекращение незаконной израильской оккупации и на достижение независимо-

сти Государства Палестина со столицей в Восточном Иерусалиме/Аль-Кудс аш-

Шарифе; в реализации неотъемлемых прав палестинского народа, в том числе 

права на самоопределение и свободу; и в обеспечении справедливого, всеобъем-

лющего и долгосрочного решения вопроса о Палестине во всех его аспектах, 

включая тяжелое положение палестинских беженцев и их право на возвращение, 

в соответствии с нормами международного права, соответствующими резолю-

циями Организации Объединенных Наций и ее Уставом. Мы также подтвер-

ждаем свою поддержку давно назревшего принятия Государства Палестина в ка-

честве полноправного члена Организации Объединенных Наций и предоставле-

ния ему возможности занять свое законное место в сообществе наций.  
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4. Мы настоятельно призываем к полному уважению, эффективному выпол-

нению и строгому соблюдению положений более 90 резолюций, принятых с 

1948 года Советом Безопасности Организации Объединенных Наций в связи с 

арабо-израильским конфликтом, которые оккупирующая держава продолжает 

вопиющим образом игнорировать и грубо нарушать, а также к соблюдению норм 

международного права, включая международное право прав человека и между-

народное гуманитарное право, и всех других обязательств, вытекающих из мно-

гочисленных международных договоров. 

5. Мы, как миролюбивые страны, строго соблюдающие нормы международ-

ного права, решительно осуждаем любое насилие и боевые действия, направ-

ленные против гражданского населения и гражданской инфраструктуры, вклю-

чая нападения на дома, больницы, школы, лагеря беженцев и продовольствен-

ные склады, которые являются вопиющим нарушением, среди прочего, норм 

международного гуманитарного права. В этой связи мы требуем немедленного, 

прочного и полностью соблюдаемого прекращения огня и всех актов насилия, 

зверств и боевых действий, в особенности направленных против гражданского 

населения, включая женщин и детей, что может положить конец израильской 

военной агрессии против палестинского гражданского населения на оккупиро-

ванной палестинской территории, бесчеловечной осаде сектора Газа, продолжа-

ющейся уже более 16 лет, текущей кровавой бойне, военным преступлениям и 

преступлениям против палестинского народа и в конечном итоге может приве-

сти к справедливому, всеобъемлющему и прочному урегулированию израиль-

ско-палестинского конфликта на основе осуществления права палестинского 

народа на самоопределение и создания независимого и суверенного палестин-

ского государства в границах, существовавших до 1967 года, со столицей в Во-

сточном Иерусалиме, а также к решению, которое также обеспечит право на воз-

вращение палестинских беженцев. 

6. Мы выражаем серьезную озабоченность в связи с продолжающимися 

попытками оккупирующей державы разжечь и взорвать ближневосточный 

регион, о чем свидетельствуют, в частности, ее неоднократные агрессивные 

действия в отношении территории Сирийской Арабской Республики и не-

прекращающиеся угрозы в адрес Ливана, которые свидетельствуют о наме-

рении расширять свое влияние в регионе в ущерб правам человека пале-

стинского народа и других арабских народов на оккупированных террито-

риях. 

7. Мы выражаем обеспокоенность по поводу этой ужасной человеческой ка-

тастрофы гуманитарного характера, которая, несмотря на ее недопустимость, 

продолжает, к сожалению, усугубляться с каждой минутой на оккупированной 

палестинской территории, и в этой связи призываем к соблюдению всех соот-

ветствующих норм международного права, включая гуманитарное право, а 

также к выполнению соответствующих резолюций Организации Объединенных 

Наций, с тем чтобы обеспечить беспрепятственный, последовательный, без-

опасный и масштабный ввоз в сектор Газа гуманитарной помощи, включая жиз-

ненно важные предметы первой необходимости, такие как топливо в объеме, до-

статочном, в частности, для проведения основных гуманитарных операций, а 

также продовольствие, медикаменты и питьевая вода, и с тем чтобы эта помощь 

могла быть оперативно распределена среди всех срочно нуждающихся в ней в 

целях удовлетворения неотложных потребностей, вызванных текущей катастро-

фой. Мы также призываем содействовать тому, чтобы БАПОР работало в без-

опасной обстановке и эффективным образом, без препятствий, угроз и пресле-

дований, вместе с другими гуманитарными организациями на местах, стремя-

щимися оказать важнейшую гуманитарную помощь палестинскому граждан-

скому населению. 
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8. Мы подчеркиваем важность обеспечения полного уважения и соблюдения 

положений международного гуманитарного права, включая принципы соразмер-

ности и избирательности силы, а также безопасности и защиты всех граждан-

ских лиц, особенно женщин и детей, всего гуманитарного и медицинского пер-

сонала на местах и всех журналистов. Мы также подчеркиваем важность избе-

жания избирательности или двойных стандартов в применении норм междуна-

родного права и других юридически обязательных норм для того, чтобы не по-

ощрять агрессора к совершению, в частности, зверств и массовых нарушений 

прав человека и не допускать продолжения превалирующего цикла безнаказан-

ности. 

9. Мы приветствуем принятие резолюций A/ES-10/21 и A/ES-10/22 Генераль-

ной Ассамблеи, а также резолюций 2712 (2023) и 2720 (2023) Совета Безопас-

ности. Тем не менее мы сожалеем, что орган, на который в соответствии с Уста-

вом Организации Объединенных Наций возложено поддержание международ-

ного мира и безопасности, неоднократно был лишен возможности эффективно  

и в полной мере выполнять свои обязанности и, как следствие, все еще не может 

принять столь необходимую резолюцию, недвусмысленно требующую прекра-

щения огня, в отличие от принятия резолюций по этому вопросу подавляющим 

большинством голосов Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных 

Наций 27 октября и 12 декабря 2023 года, в последней из которых содержится 

требование немедленного прекращения огня по гуманитарным соображениям. 

Мы настоятельно призываем Совет Безопасности Организации Объединенных 

Наций, в том числе в свете решения Генерального секретаря Организации Объ-

единенных Наций задействовать положения статьи 99 Устава Организации Объ-

единенных Наций, проявить свою ответственность и с учетом крайне катастро-

фической гуманитарной ситуации на местах и серьезности обстоятельств, а 

также постоянных нарушений Израилем норм международного права принять 

соответствующие меры в соответствии с главой VII Устава Организации Объ-

единенных Наций, с тем чтобы потребовать немедленного прекращения огня и 

срочно исправить ситуацию как в Газе, так и на Западном берегу, включая Во-

сточный Иерусалим, и потребовать от Израиля неукоснительно соблюдать свои 

обязательства согласно нормам международного права и всем соответствующим 

резолюциям Организации Объединенных Наций. 

10. Мы призываем к созданию международного защитного механизма, со-

гласно нормам международного права и соответствующим положениям резолю-

ций Организации Объединенных Наций, для защиты находящихся на оккупиро-

ванной палестинской территории палестинских гражданских лиц, особенно 

женщин и детей, от дальнейших нападений и притеснений со стороны израиль-

ских оккупационных сил и экстремистских колониальных поселенцев и предот-

вращения дальнейшей гибели людей, опираясь при этом на рекомендации Гене-

рального секретаря Организации Объединенных Наций, изложенные в его до-

кладе Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций за 2018 год, а 

также на положения соответствующих резолюций Совета Безопасности. 

11. Мы приветствуем усилия по укреплению правосудия и усилению ответ-

ственности и в этой связи принимаем к сведению соответствующие инициативы, 

предпринятые в рамках международных институтов правосудия, в том числе вы-

двинутую 29 декабря 2023 года инициативу правительства Южной Африки по 

обращению в Международный Суд со ссылкой на соответствующие положения 

Конвенции о предупреждении преступления геноцида и наказании за него, и 

надеемся на скорейшее начало соответствующих судебных разбирательств, 

настоятельно призывая при этом к выявлению дополнительных механизмов, 

направленных на укрепление правосудия и усиление ответственности, в том 

числе на основе расследования злодеяний, совершенных против палестинского 

https://undocs.org/ru/A/ES-10/21
https://undocs.org/ru/A/ES-10/22
https://undocs.org/ru/S/RES/2712(2023)
https://undocs.org/ru/S/RES/2720(2023)
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народа, выявления и судебного преследования лиц, ответственных за военные 

преступления против палестинского народа, и обеспечения компенсации за 

ущерб, потери или увечья, вызванные преступлениями, совершенными оккупи-

рующей державой. 

12. Мы настоятельно призываем покончить с любой подстрекательской рито-

рикой и дегуманизирующими высказываниями в адрес палестинского народа, 

которые никоим образом не способствуют текущим политическим и дипломати-

ческим усилиям по деэскалации ситуации на местах и лишь приводят к даль-

нейшему нагнетанию напряженности и атмосферы насилия, тем самым подвер-

гая опасности человеческие жизни, и в этой связи мы отвергаем недавние без-

ответственные высказывания высокопоставленных должностных лиц оккупиру-

ющей державы относительно высылки, депортации или удаления другими спо-

собами палестинского народа из сектора Газа, а также строительства израиль-

ских поселений в секторе Газа и перемещения поселенцев в него, подчеркивая 

при этом незаконный характер поселений, как это было определено, в частно-

сти, в резолюции 2334 (2016) Совета Безопасности и консультативном заключе-

нии Международного Суда от 9 июля 2004 года. 

13. Мы выражаем также серьезную обеспокоенность в отношении эскалации 

насилия и нападений на палестинское гражданское население, в том числе де-

тей, на Западном берегу, включая Восточный Иерусалим. Мы требуем прекра-

тить систематическое насилие, нарушения прав человека, провокации и под-

стрекательства, а также всяческую поселенческую деятельность, любые аннек-

сионные меры и все другие нарушения исторического и правового статус-кво в 

святых местах Иерусалима. Эти грубые нарушения должны быть прекращены, 

и на данном этапе для нас невозможно переоценить необходимость предотвра-

щения дальнейшей опасной дестабилизации ситуации, в том числе в рамках уси-

лий по предотвращению распространения кризиса на весь ближневосточный ре-

гион с серьезными последствиями. 

14. Мы подчеркиваем, что справедливое, прочное и всеобъемлющее решение 

вопроса о Палестине во всех его аспектах в соответствии с  нормами междуна-

родного права, в том числе с учетом тяжелого положения палестинских бежен-

цев, может быть достигнуто только мирными средствами, и в этой связи призы-

ваем к безотлагательному осуществлению усилий по устранению коренных при-

чин этого затяжного трагического конфликта, в основе которого лежит много-

летняя оккупация со всеми ее вытекающими последствиями, и к обеспечению 

ответственности. 

15. Мы одобряем Политическую декларацию, принятую на последнем заседа-

нии Комитета министров Движения неприсоединения по вопросу о Палестине, 

состоявшемся 17 января 2024 года. 

16. Мы напоминаем о политических декларациях, принятых нашей Группой 

друзей 6 июля, 23 сентября и 12 октября 2021 года, 22 сентября и 5 ноября 

2022 года, а также о позициях, изложенных в различных совместных заявлениях 

и коммюнике, опубликованных по различным конкретным пунктам повестки 

дня Организации Объединенных Наций, и вновь заявляем о нашей твердой и 

полной приверженности Уставу Организации Объединенных Наций, памятуя о 

том, что содержащиеся в нем принципы и цели остаются неизменными во вре-

мени и универсальными и что все они необходимы не только для сохранения и 

укрепления международного мира и безопасности, верховенства права, эконо-

мического развития и социального прогресса, а также прав человека для всех, 

но и для построения более мирного, процветающего, справедливого и равно-

правного мира и обеспечения системы, в точности основанной на содержащихся 

в Уставе правилах. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2334(2016)
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17. Мы подтверждаем свою решимость содействовать усилиям в рамках Орга-

низации Объединенных Наций в целях продвижения процесса деколонизации и 

ликвидации колониализма во всех его формах и проявлениях, в том числе в рам-

ках нашего обязательства повышать осведомленность о воздействии колониа-

лизма и трансатлантической работорговли и их долгосрочных последствиях, ко-

торые сегодня еще больше проявляются в результате эскалации и распростране-

ния современной неоколониальной практики, направленной на установление 

господства, в особенности над независимыми и суверенными государствами. В 

этой связи мы заявляем о своей твердой приверженности Специальной деклара-

ции «Деколонизация и современная неоколониальная практика», принятой 

22 сентября 2023 года, с интересом принимаем при этом к сведению презента-

цию Российской Федерации по данному вопросу и рассчитываем на скорейшее 

начало обсуждений относительно возможного представления проекта резолю-

ции Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, озаглавленной 

«Борьба с неоколониализмом и современными формами и методами колониаль-

ной эпохи в международных отношениях». 

18. Мы выражаем свое категорическое неприятие всех односторонних прину-

дительных мер, в том числе применяемых в качестве инструмента политиче-

ского или экономического и финансового давления на какую бы то ни было 

страну, в частности на развивающиеся страны, и в этой связи вновь заявляем о 

своей неизменной поддержке и солидарности со странами и народами, особенно 

с входящими в нашу группу, к которым применяются такие меры в нарушение 

как целей и принципов, закрепленных в Уставе Организации Объединенных 

Наций, так и основных норм международного права, и вновь призываем к пол-

ной, незамедлительной и безоговорочной отмене этих мер. В этой связи мы за-

являем о своей твердой приверженности положениям Специальной декларации 

по этому вопросу, принятой 22 сентября 2023 года, и выражаем решимость со-

действовать созыву пленарного заседания Генеральной Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций для проведения обсуждений по пункту повестки дня «От-

каз от применения односторонних экстерриториальных экономических мер при-

нуждения как средства оказания политического и экономического давления» и 

поддерживать усилия по обеспечению проведения на ежегодной основе пленар-

ного заседания Генеральной Ассамблеи для обсуждения вопроса об односторон-

них мерах принуждения. 

19. Мы подтверждаем свою решимость удвоить усилия, направленные на то, 

чтобы позиционировать нашу Группу друзей в качестве активного ключевого 

игрока на всех соответствующих международных форумах и во всех межправи-

тельственных процессах, в том числе в рамках системы Организации Объеди-

ненных Наций, в русле нашей постоянной работы по обеспечению уважения и 

соблюдения духа и буквы Устава Организации Объединенных Наций, и рассчи-

тываем продолжить обсуждение потенциального расширения сферы деятельно-

сти нашей группы в других местах, где расположены отделения и/или специа-

лизированные учреждения, фонды и программы Организации Объединенных 

Наций, в рамках постоянных усилий по достижению основной цели нашей 

Группы друзей как в Нью-Йорке и Женеве, так и за их пределами, по мере необ-

ходимости. 

20. Мы выражаем признательность правительству Боливарианской Респуб-

лики Венесуэла за его предложение провести второе Совещание национальных 

координаторов Группы друзей в защиту Устава Организации Объединенных 

Наций в Каракасе во втором квартале 2024 года и выражаем также свою реши-

мость принять активное участие в его подготовке и последующих обсуждениях, 

в ходе которых мы рассчитываем, в частности, дать оценку последним собы-

тиям, имеющим отношение к вопросу о Палестине, а также оценить прогресс в 
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осуществлении соответствующих положений различных политических деклара-

ций, принятых к настоящему времени нашей группой, и определить стратегию 

действий, направленную на более эффективное задействование на всех соответ-

ствующих международных форумах потенциала нашей группы в интересах мо-

билизации и поддержки глобальных усилий по защите Устава Организации Объ-

единенных Наций и достижения основных целей нашей группы. 

21. Мы высоко оцениваем лидерские качества одного из членов нашей Группы, 

а именно Республики Куба, возглавляющей Группу 77 и Китая, и признаем ее 

выдающуюся работу на протяжении всего срока ее председательства в 

2023 году, особенно в том, что касается защиты интересов и продвижения согла-

сованных действий в направлении реализации законных стремлений стран гло-

бального Юга к устойчивому развитию. 

22. Мы высоко ценим роль Движения неприсоединения в продвижении к уста-

новлению мирного и процветающего мира и подлинно справедливого и равно-

правного мирового порядка и признаем в этой связи роль его различных рабочих 

групп в реализации идеалов и целей Движения, включая Бандунгские прин-

ципы. В этой связи мы высоко оцениваем также руководящие усилия Алжирской 

Народной Демократической Республики, Республики Куба, Исламской Респуб-

лики Иран и Боливарианской Республики Венесуэла — членов нашей Группы 

друзей — в качестве координаторов рабочих групп Движения неприсоединения 

по активизации деятельности Генеральной Ассамблеи, по правам человека, по 

правовым вопросам и по односторонним мерам принуждения, соответственно, 

в целях содействия обсуждению вопросов, представляющих общий интерес, по 

таким важным темам. 

23. Мы выражаем глубокую признательность народу и правительству Респуб-

лики Уганда за их щедрое и радушное гостеприимство с момента прибытия 

наших делегаций в Кампалу, а также за их неустанные усилия по обеспечению 

успеха как XIX Конференции на высшем уровне глав государств и правительств 

Движения неприсоединения, так и третьей Встречи на высшем уровне стран 

Юга. Мы поздравляем Его Превосходительство президента Йовери Кагуту Му-

севени со вступлением на пост Председателя Движения неприсоединения на пе-

риод 2024–2026 годов и Председателя Группы 77 и Китая на 2024 год и заверяем 

его в нашей поддержке и сотрудничестве в выполнении столь важных обязанно-

стей и осуществлении усилий по достижению целей этих организаций и защите 

интересов стран глобального Юга. 

24. Мы выражаем готовность к тому, чтобы в настоящее время, имеющее ис-

торическое значение, к выполнению этой важной задачи присоединились те 

члены международного сообщества, которые привержены целям и принципам, 

закрепленным в Уставе Организации Объединенных Наций, при уважении цен-

ностей диалога, терпимости и солидарности, а также укреплению и активизации 

инклюзивной многосторонности, основанной на участии всех регионов и всех 

государств, больших и малых, и призываем их рассмотреть возможность присо-

единения к нашей Группе друзей в кратчайшие сроки, поскольку для достиже-

ния целей, лежащих в основе создания Организации Объединенных Наций в 

1945 году, и для преодоления нынешнего многоаспектного глобального кризиса, 

включая общие проблемы, с которыми сталкивается в настоящее время все че-

ловечество, необходим вклад каждой страны. 

Кампала, 18 января 2024 года 

 


